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1. Перечень кодов компетенций, формируемых дисциплиной в процессе 

освоения образовательной программы 

 

Группа компетенций 
Категория 

компетенций 

К

Код 

 

Профессиональные 

-  

ПК -3 

 

2. Компетенции и индикаторы их достижения  
 

 

3. Описание планируемых результатов обучения по дисциплине. 
 

3.1. Описание планируемых результатов обучения по дисциплине  

Планируемые результаты обучения по дисциплине представлены дескрипторами 

(знания, умения, навыки). 

 

Дескрипторы 

по дисциплине 

Знать 

 

Уметь 

 

Владеть 

 

Код 

компетенции 

ПК-3 

Код 

компетенци

и 

Формулировка 

компетенции 

Индикаторы достижения компетенции  

 

ПК-3 Способен владеть 

способами и приемами 

перевода, осуществляя 

устный и письменный 

перевод с 

соблюдением норм 

лексической 

эквивалентности, 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм 

ПК -3.1. Знает полное описание способов 

достижения эквивалентности в переводе и 

приемов перевода. 

ПК- 3.2. Выполняет устный и письменный 

перевод с соблюдением норм лексической 

эквивалентности, соблюдением 

грамматических, синтаксических и 

стилистических норм. 

ПК- 3.3. Находит оптимальное переводческое 

решение при устном и письменном переводе с 

соблюдением всех языковых норм. 



 - понятия адекватности 

и эквивалентности в 

переводе: нормы 

лексической 

эквивалентности, 

грамматические, 

синтаксические и 

стилистические нормы 

письменного и устного 

перевода;  

-основные способы 

достижения 

адекватности и 

эквивалентности в 

переводе. 

- пользоваться 

положениями 

ситуационной теории 

перевода; 

- определять способы и 

приемы перевода 

соответствующих 

фрагментов письменного 

информационного и 

специального текстов; 

- осуществлять перевод с 

соблюдением всех 

языковых норм. 

-основными 

способами 

достижения  

эквивалентности 

в переводе; 

-способностью 

применять 

основные приемы 

перевода. 

 

4. Место дисциплины (модуля) в структуре образовательной программы 

 

Дисциплина «Письменный перевод информационных текстов (первый 

иностранный язык)» относится к части, формируемой участниками образовательных 

отношений учебного плана ОПОП. 

Данная дисциплина взаимосвязана с другими дисциплинами, такими как: 

«Стилистика (первый иностранный язык)», «Практическая грамматика», «Практическая 

фонетика», «Лингвостилистический анализ текста», «Этика перевода», «Устный 

последовательный перевод информационных текстов (первый иностранный язык)», 

«Устный последовательный перевод специальных текстов (первый иностранный язык)». 

В рамках освоения программы бакалавриата выпускники готовятся к решению 

задач профессиональной деятельности следующих типов: переводческий. 

Профиль (направленность) программы установлена путем ее ориентации на сферу 

профессиональной деятельности выпускников: Перевод и переводоведение. 

 

5. Объем дисциплины 

  

Виды учебной работы 
Формы обучения 

Очная Очно-заочная 

Общая трудоемкость: зачетные 

единицы/часы 

6/216 6/216 

Контактная работа:   

Занятия лекционного типа - - 

Занятия семинарского типа 108 32 

Промежуточная аттестация: экзамен  18 18 

Самостоятельная работа (СРС) 90 166 

 

 

6. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам / разделам с 

указанием отведенного на них количества академических часов и видов учебных 

занятий 

6.1. Распределение часов по разделам/темам и видам работы 

 

6.1.1 Очная форма обучения 



 

 

№ 

п/п 

 

Наименование темы 

раздела дисциплины 

Виды учебной работы (в часах) 

Контактная  работа  

Самостоят

ельная 

работа 

Занятия 

лекционного 

типа 

Занятия семинарского типа 

 Лекци

и 

 

Иные 

учебные 

занятия  

Практ

ически

е 

заняти

я 

Сем

инар

ы 

Лабо

рато

рные 

раб.  

Иные 

занят

ия 

1. 
Типы повествования и 

прозаические системы.  
  10    9 

2. 

Особенности 

художественного и 

публицистического 

стилей. 

  10    9 

3. 
Грамматические 

трансформации. 

  10    9 

4. 
Нулевой перевод. 

Частичный перевод. 

  10    9 

5. Структурная замена.   10    9 

6. 
Передача артиклей на 

русский язык. 

  10    9 

7. 
Перевод безличных 

оборотов. 

  12    9 

8. Перевод модальности.   12    9 

9. 

Понятие лексико–

семантических 

трансформаций. 

  12    9 

10. 

Перевод 

безэквивалентной 

лексики. 

  12    9 

 Промежуточная 

аттестация 
18 

 Итого   108    90 

 

6.1.2 Очно-заочная форма обучения 

 
 

№ 

п/п 

 

Наименование темы 

раздела дисциплины 

Виды учебной работы (в часах) 

Контактная  работа  

Самостояте

льная 

работа 

Занятия 

лекционного 

типа 

Занятия семинарского типа 

 Лекции 

 

Иные 

учебные 

занятия  

Практи

ческие 

занятия 

Семи

нары 

Лабор

аторн

ые раб.  

Иные 

заняти

я 

1. 
Типы повествования и 

прозаические системы.  
  3    16 



2. 

Особенности 

художественного и 

публицистического 

стилей. 

  3    

16 

3. 
Грамматические 

трансформации. 

  3    
16 

4. 
Нулевой перевод. 

Частичный перевод. 

  3    
16 

5. Структурная замена.   3    17 

6. 
Передача артиклей на 

русский язык. 

  3    
17 

7. 
Перевод безличных 

оборотов. 

  3    
17 

8. Перевод модальности.   3    17 

9. 

Понятие лексико–

семантических 

трансформаций. 

  4    

17 

10. 

Перевод 

безэквивалентной 

лексики. 

  4    

17 

 Промежуточная 

аттестация 
18 

 Итого   32    166 

 

6.2 Программа дисциплины, структурированная по темам / разделам 

 

6.2.1 Содержание лекционного курса 

 

Лекции не предусмотрены учебным планом. 

 

6.2.2 Содержание практических занятий 

 

№ 

п/п 

Наименование темы 

раздела дисциплины 

Содержание практического занятия 

1. Типы повествования и 

прозаические системы.  

Типы повествования и прозаические системы. 

Содержание и структура его изложения. 

Стилистические приемы и выразительные средства. 

Особенности авторской манеры, языка и стиля.  

2. Особенности 

художественного и 

публицистического 

стилей. 

Структурные, лексико-семантические и 

стилистические особенности художественного и 

публицистического стилей. 

3. Грамматические 

трансформации. 

Определение грамматических трансформаций. 

Причины применения грамматических 

трансформаций. Виды грамматических 

трансформаций. Уровни применения 

грамматических трансформаций. 

4. Нулевой перевод. 

Частичный перевод. 

Понятие нулевого и частичного перевода. Причины 

возникновения необходимости их применения.  



5. Структурная замена. Уподобление. Переводческая конверсия. 

Структурная замена. Перестановки. Добавления. 

Опущения. Конкретизация. Генерализация. 

6. Передача артиклей на 

русский язык. 

Понятие артикля. Определенный артикль. 

Неопределенный артикль. Употребление артиклей. 

Функции артиклей. Способы перевода. Нулевой 

перевод. Замена. Опущение. 

7. Перевод безличных 

оборотов. 

Понятие пассивного залога. Употребление и 

стилистика пассивного залога. Перевод глаголов в 

пассивном залоге. Определение инфинитива и 

инфинитивных оборотов. Употребление 

инфинитива и инфинитивных оборотов. Перевод 

инфинитива и инфинитивных оборотов. 

Определение причастия и причастных оборотов. 

Употребление причастия и причастных оборотов. 

Перевод причастия и причастных оборотов. 

Определение герундия и герундиальных оборотов. 

Употребление герундия и герундиальных оборотов. 

Перевод герундия и герундиальных оборотов. 

 

8. 

Перевод модальности. Понятие эмфазы и эмфатических конструкций. 

Виды эмфазы и эмфатических конструкций. 

Употребление эмфазы и эмфатических 

конструкций. Перевод эмфатических конструкций. 

Понятие модальности. Виды модальности. 

Употребление модальности. Перевод модальных 

слов и глаголов. 

9. Понятие лексико–

семантических 

трансформаций. 

Понятие лексико-семантических трансформаций. 

Виды лексико-семантических трансформаций: 

конкретизация, генерализация, прием лексического 

добавления, опущение, прием смыслового 

развития, антонимический перевод, прием 

целостного преобразования, компенсация. 

Причины применения лексико-семантических 

трансформаций. 

10. Перевод безэквивалентной 

лексики. 

Перевод безэквивалентной лексики. 

Транскрибирование. Транслитерация. 

Калькирование. Слова – реалии. Перевод имен 

собственных. Перевод неологизмов. Перевод 

архаизмов. Виды переводческих эквивалентов. 

Перевод фразеологии. Полисемия. 

 

6.2.3 Содержание самостоятельной работы 

 

№ 

п/п 

Наименование темы 

раздела дисциплины 

Содержание самостоятельной работы 

1. Типы повествования и 

прозаические системы.  

Типы повествования и прозаические системы. 

Содержание и структура его изложения. 

Стилистические приемы и выразительные средства. 

Особенности авторской манеры, языка и стиля.  



2. Особенности 

художественного и 

публицистического 

стилей. 

Структурные, лексико-семантические и 

стилистические особенности художественного и 

публицистического стилей. 

3. Грамматические 

трансформации. 

Определение грамматических трансформаций. 

Причины применения грамматических 

трансформаций. Виды грамматических 

трансформаций. Уровни применения 

грамматических трансформаций. 

4. Нулевой перевод. 

Частичный перевод. 

Понятие нулевого и частичного перевода. Причины 

возникновения необходимости их применения.  

5. Структурная замена. Уподобление. Переводческая конверсия. 

Структурная замена. Перестановки. Добавления. 

Опущения. Конкретизация. Генерализация. 

6. Передача артиклей на 

русский язык. 

Понятие артикля. Определенный артикль. 

Неопределенный артикль. Употребление артиклей. 

Функции артиклей. Способы перевода. Нулевой 

перевод. Замена. Опущение. 

7. Перевод безличных 

оборотов. 

Понятие пассивного залога. Употребление и 

стилистика пассивного залога. Перевод глаголов в 

пассивном залоге. Определение инфинитива и 

инфинитивных оборотов. Употребление 

инфинитива и инфинитивных оборотов. Перевод 

инфинитива и инфинитивных оборотов. 

Определение причастия и причастных оборотов. 

Употребление причастия и причастных оборотов. 

Перевод причастия и причастных оборотов. 

Определение герундия и герундиальных оборотов. 

Употребление герундия и герундиальных оборотов. 

Перевод герундия и герундиальных оборотов. 

 

8. 

Перевод модальности. Понятие эмфазы и эмфатических конструкций. 

Виды эмфазы и эмфатических конструкций. 

Употребление эмфазы и эмфатических 

конструкций. Перевод эмфатических конструкций. 

Понятие модальности. Виды модальности. 

Употребление модальности. Перевод модальных 

слов и глаголов. 

9. Понятие лексико–

семантических 

трансформаций. 

Понятие лексико-семантических трансформаций. 

Виды лексико-семантических трансформаций: 

конкретизация, генерализация, прием лексического 

добавления, опущение, прием смыслового 

развития, антонимический перевод, прием 

целостного преобразования, компенсация. 

Причины применения лексико-семантических 

трансформаций. 

10. Перевод безэквивалентной 

лексики. 

Перевод безэквивалентной лексики. 

Транскрибирование. Транслитерация. 

Калькирование. Слова – реалии. Перевод имен 

собственных. Перевод неологизмов. Перевод 

архаизмов. Виды переводческих эквивалентов. 

Перевод фразеологии. Полисемия. 

 



7. Текущий контроль по дисциплине (модулю) в рамках учебных занятий 

 

В рамках текущего контроля преподаватель самостоятельно может проводить следующие 

мероприятия: 

 

№ 

п/п 

Контролируемые 

разделы (темы) 

 Наименование оценочного средства 

1. 

Типы повествования 

и прозаические 

системы.  

Опрос, проблемно-аналитическое задание,  

исследовательские, информационные, творческие 

проекты, задания к интерактивным занятиям, 

тестирование, контрольные работы 

2. 

Особенности 

художественного и 

публицистического 

стилей. 

Опрос, проблемно-аналитическое задание,  

исследовательские, информационные, творческие 

проекты, задания к интерактивным занятиям, 

тестирование, контрольные работы 

3. 

Грамматические 

трансформации. 

Опрос, проблемно-аналитическое задание,  

исследовательские, информационные, творческие 

проекты, задания к интерактивным занятиям, 

тестирование, контрольные работы 

4. 

Нулевой перевод. 

Частичный перевод. 

Опрос, проблемно-аналитическое задание,  

исследовательские, информационные, творческие 

проекты, задания к интерактивным занятиям, 

тестирование, контрольные работы 

5. 

Структурная замена. Опрос, проблемно-аналитическое задание,  

исследовательские, информационные, творческие 

проекты, задания к интерактивным занятиям, 

тестирование, контрольные работы 

6. 

Передача артиклей 

на русский язык. 

Опрос, проблемно-аналитическое задание,  

исследовательские, информационные, творческие 

проекты, задания к интерактивным занятиям, 

тестирование, контрольные работы 

7. 

Перевод безличных 

оборотов. 

Опрос, проблемно-аналитическое задание,  

исследовательские, информационные, творческие 

проекты, задания к интерактивным занятиям, 

тестирование, контрольные работы 

8. 

Перевод 

модальности. 

Опрос, проблемно-аналитическое задание,  

исследовательские, информационные, творческие 

проекты, задания к интерактивным занятиям, 

тестирование, контрольные работы 

9. 

Понятие лексико–

семантических 

трансформаций. 

Опрос, проблемно-аналитическое задание,  

исследовательские, информационные, творческие 

проекты, задания к интерактивным занятиям, 

тестирование, контрольные работы 

10. 

Перевод 

безэквивалентной 

лексики. 

Опрос, проблемно-аналитическое задание,  

исследовательские, информационные, творческие 

проекты, задания к интерактивным занятиям, 

тестирование, контрольные работы  

 

 

8. Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для 

освоения дисциплины (модуля) 

 



8.1 Основная литература: 

1. Бойко, Л. Б. Приемы и методы обучения письменному переводу в вузе. 

Практикум : учебное пособие / Л. Б. Бойко, Н. А. Куракина, В. Г. Логунова. — 

Калининград : Балтийский федеральный университет им. Иммануила Канта, 2023. — 244 

c. — ISBN 978-5-9971-0727-7. — Текст : электронный // Цифровой образовательный 

ресурс IPR SMART : [сайт]. — URL: https://www.iprbookshop.ru/155220.html 

2. Панова, Ю. В. Текст как средство интерактивного общения : учебное 

пособие / Ю. В. Панова. — Новосибирск : Сибирский государственный университет 

телекоммуникаций и информатики, 2023. — 82 c. — Текст : электронный // Цифровой 

образовательный ресурс IPR SMART : [сайт]. — URL: 

https://www.iprbookshop.ru/138842.html  

3. Практикум по устному и письменному переводу (английский язык) : 

учебное пособие / составители Н. С. Варфоломеева, Е. В. Клюева. — Москва : Ай Пи Ар 

Медиа, 2024. — 148 c. — ISBN 978-5-4497-2673-5. — Текст : электронный // Цифровой 

образовательный ресурс IPR SMART : [сайт]. — URL: 

https://www.iprbookshop.ru/135946.html  

4. Шейко, А. М. Письменный текст перевода в аспекте прикладной 

лингвистики : учебное пособие / А. М. Шейко. — Волгоград : Волгоградский 

государственный социально-педагогический университет, «Перемена», 2024. — 82 c. — 

ISBN 978-5-9935-0465-0. — Текст : электронный // Цифровой образовательный ресурс IPR 

SMART : [сайт]. — URL: https://www.iprbookshop.ru/145643.html  

5. Яшина, Н. К. Перевод общественно-политических материалов с английского 

языка на русский : учебно-практическое пособие / Н. К. Яшина. — Владимир : 

Издательство Владимирского государственного университета, 2023. — 140 c. — ISBN 

978-5-9984-1540-1. — Текст : электронный // Цифровой образовательный ресурс IPR 

SMART : [сайт]. — URL: https://www.iprbookshop.ru/143829.html  

 

8.2 Дополнительная литература: 

1. Барилова, Е. Э. Особенности перевода текстов различных функциональных 

стилей : учебное пособие / Е. Э. Барилова. — Саратов : Ай Пи Эр Медиа, 2017. — 58 c. — 

ISBN 978-5-4486-0159-0. — Текст : электронный // Цифровой образовательный ресурс IPR 

SMART : [сайт]. — URL: https://www.iprbookshop.ru/73338.html 

2. Дегтярева, И. И. Перевод и реферирование общественно-политических 

текстов из средств массовой информации : учебное пособие / И. И. Дегтярева, В. Г. 

Лядский. — Москва : Институт мировых цивилизаций, 2018. — 191 c. — ISBN 978-5-

6042041-4-6. — Текст : электронный // Цифровой образовательный ресурс IPR SMART : 

[сайт]. — URL: https://www.iprbookshop.ru/88532.html 

3. Липина, Ю. А. Английский язык делового и профессионального общения : 

учебное пособие / Ю. А. Липина, О. А. Гурьянова. — Омск : Омский государственный 

технический университет, 2022. — 116 c. — ISBN 978-5-8149-3413-0. — Текст : 

электронный // Цифровой образовательный ресурс IPR SMART : [сайт]. — URL: 

https://www.iprbookshop.ru/131188.html  

 

8.3. Периодические издания: 

   1. Миграционная лингвистика:   https://www.iprbookshop.ru/127137.html  

 

9. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет" 

(далее - сеть "Интернет"), необходимых для освоения дисциплины (модуля) 

 

1. Theguardian [Электронный ресурс] Сайт газеты – URL: https://www.theguardian.com/  

2. Переводческий сайт ― [Электронный ресурс]. –  URL: http://translation-blog.ru/  

3. Сайт TheNewYorkTimes – Официальный сайт [Электронный ресурс]. –  URL: 

https://www.iprbookshop.ru/155220.html
https://www.iprbookshop.ru/138842.html
https://www.iprbookshop.ru/135946.html
https://www.iprbookshop.ru/73338.html
https://www.iprbookshop.ru/131188.html
https://www.iprbookshop.ru/127137.html
https://www.theguardian.com/
http://translation-blog.ru/


https://www.nytimes.com . 

4. Сайт TheWashingtonPost – Официальный сайт [Электронный ресурс]. –  URL: 

https://www.washingtonpost.com/  

5. Союз переводчиков России ― [Электронный ресурс]. –  URL: 

http://www.utr.spb.ru/recommendation.htm  

6. Университетская библиотека он-лайн www. iprbookshop.ru 

7. Электронный онлайн словарь Cambridge – Официальный сайт [Электронный 

ресурс]. –  URL: http://dictionary.cambridge.org 

8.  Электронный онлайн словарь Dictionary.com – Официальный сайт [Электронный 

ресурс]. –  URL: http://www.dictionary.com/  

9. Электронный онлайн словарь Merriam-Webster – Официальный сайт [Электронный 

ресурс]. –  URL: https://www.merriam-webster.com/  

10. Электронный онлайн словарь Multitran – Официальный сайт [Электронный ресурс]. 

–  URL: http://www.multitran.com/  

11. Электронный онлайн словарь Oxford dictionary – Официальный сайт [Электронный 

ресурс]. –  URL: https://www.oxforddictionaries.com/  

12. Электронный ресурс для переводчиков и лингвистов ― [Электронный ресурс]. –  

URL: http://linguists.narod.ru/readh.html  

13. Энциклопедия Britannica - Официальный сайт [Электронный ресурс]. –  URL: 

https://www.britannica.com/ 

 

10. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины 

(модуля) 
Успешное освоение данного курса базируется на рациональном сочетании 

нескольких видов учебной деятельности – лекций, семинарских занятий, самостоятельной 

работы. При этом самостоятельную работу следует рассматривать одним из главных 

звеньев полноценного высшего образования, на которую отводится значительная часть 

учебного времени. 

Самостоятельная работа студентов складывается из следующих составляющих: 

1. Работа с основной и дополнительной литературой, с материалами интернета и 

конспектами лекций; 

2. Внеаудиторная подготовка к контрольным работам, выполнение докладов, 

рефератов и курсовых работ; 

3. Выполнение самостоятельных практических работ; 

4. Подготовка к экзаменам (зачетам) непосредственно перед ними. 

Для правильной организации работы необходимо учитывать порядок изучения 

разделов курса, находящихся в строгой логической последовательности. Поэтому хорошее 

усвоение одной части дисциплины является предпосылкой для успешного перехода к 

следующей. Задания, проблемные вопросы, предложенные для изучения дисциплины, в 

том числе и для самостоятельного выполнения, носят междисциплинарный характер и 

базируются, прежде всего, на причинно-следственных связях между компонентами 

окружающего нас мира. Важным составляющим в изучении данного курса является 

решение ситуационных задач и работа над проблемно-аналитическими заданиями, что 

предполагает знание соответствующей научной терминологии и т.д. 

Для лучшего запоминания материала целесообразно использовать индивидуальные 

особенности и разные виды памяти: зрительную, слуховую, ассоциативную. Успешному 

запоминанию также способствует приведение ярких свидетельств и наглядных примеров. 

Учебный материал должен постоянно повторяться и закрепляться. 

При выполнении докладов, творческих, информационных, исследовательских 

проектов особое внимание следует обращать на подбор источников информации и 

методику работы с ними. 

https://www.nytimes.com/
https://www.washingtonpost.com/
http://www.utr.spb.ru/recommendation.htm
http://www.iprbookshop.ru/
http://dictionary.cambridge.org/
http://www.dictionary.com/
https://www.merriam-webster.com/
http://www.multitran.com/
https://www.oxforddictionaries.com/
http://linguists.narod.ru/readh.html
https://www.britannica.com/


Для успешной сдачи экзамена (зачета) рекомендуется соблюдать следующие 

правила: 

1. Подготовка к экзамену (зачету) должна проводиться систематически, в течение 

всего семестра. 

2. Интенсивная подготовка должна начаться не позднее, чем за месяц до экзамена.  

3. Время непосредственно перед экзаменом (зачетом) лучше использовать таким 

образом, чтобы оставить последний день свободным для повторения курса в целом, для 

систематизации материала и доработки отдельных вопросов. 

На экзамене высокую оценку получают студенты, использующие данные, 

полученные в процессе выполнения самостоятельных работ, а также использующие 

собственные выводы на основе изученного материала. 

Учитывая значительный объем теоретического материала, студентам 

рекомендуется регулярное посещение и подробное конспектирование лекций. 

 

11. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении 

образовательного процесса по дисциплине (модулю), включая перечень 

программного обеспечения и информационных справочных систем (при 

необходимости) 

1. Microsoft Windows Server; 

2.Семейство ОС Microsoft Windows; 

3. Libre Office свободно распространяемый офисный пакет с открытым исходным 

кодом; 

4. Информационно-справочная система: Система КонсультантПлюс 

(КонсультантПлюс); 

5. Информационно-правовое обеспечение Гарант: Электронный периодический 

справочник «Система ГАРАНТ» (Система ГАРАНТ); 

Перечень используемого программного обеспечения указан в п.12 данной рабочей 

программы дисциплины. 

 

12. Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления 

образовательного процесса по дисциплине (модулю) 

12.1. Учебная аудитория для проведения учебных занятий, предусмотренных 

образовательной программой, оснащенная оборудованием и техническими 

средствами обучения. 

Специализированная мебель: 

Комплект учебной мебели (стол, стул) по количеству обучающихся; комплект 

мебели для преподавателя; доска (маркерная). 

Технические средства обучения: 

Компьютер в сборе для преподавателя, проектор, экран, колонки 

Перечень лицензионного программного обеспечения, в том числе отечественного 

производства: 

Windows 10, КонсультантПлюс, Kaspersky Еndpoint Security. 

Перечень свободно распространяемого программного обеспечения: 

Яндекс Браузер, LibreOffice, МТС Линк. 

Подключение к сети «Интернет» и обеспечение доступа в электронную 

информационно-образовательную среду ММУ.       

 

12.2. Помещение для самостоятельной работы обучающихся. 

Специализированная мебель: 

Комплект учебной мебели (стол, стул) по количеству обучающихся; комплект 

мебели для преподавателя; доска (маркерная). 

Технические средства обучения: 



Компьютер в сборе для преподавателя; компьютеры в сборе для обучающихся; 

колонки; проектор, экран. 

Перечень лицензионного программного обеспечения, в том числе отечественного 

производства: 

Windows Server 2016, Windows 10, Microsoft Office, КонсультантПлюс, Kaspersky 

Еndpoint Security. 

Перечень свободно распространяемого программного обеспечения: 

Яндекс Браузер, LibreOffice, МТС Линк, Gimp, Paint.net, AnyLogic, Inkscape. 

Помещение для самостоятельной работы обучающихся оснащено компьютерной 

техникой с возможностью подключения к сети "Интернет" и обеспечением доступа в 

электронную информационно-образовательную среду ММУ. 

 

13.Образовательные технологии, используемые при освоении дисциплины 
Для освоения дисциплины используются как традиционные формы занятий – 

лекции (типы лекций – установочная, вводная, текущая, заключительная, обзорная; виды 

лекций – проблемная, визуальная, лекция конференция, лекция консультация); и 

семинарские (практические) занятия, так и активные и интерактивные формы занятий - 

деловые и ролевые игры, решение ситуационных задач и разбор конкретных ситуаций. 

На учебных занятиях используются технические средства обучения 

мультимедийной аудитории: компьютер, монитор, колонки, настенный экран, проектор, 

микрофон, пакет программ Microsoft Office для демонстрации презентаций и 

медиафайлов, видеопроектор для демонстрации слайдов, видеосюжетов и др. 

Тестирование обучаемых может осуществляться с использованием компьютерного 

оборудования университета. 

 

13.1. В освоении учебной дисциплины используются следующие традиционные 

образовательные технологии: 
- чтение проблемно-информационных лекций с использованием доски и 

видеоматериалов; 

- семинарские занятия для обсуждения, дискуссий и обмена мнениями; 

- контрольные опросы; 

- консультации; 

- самостоятельная работа студентов с учебной литературой и первоисточниками; 

- подготовка и обсуждение рефератов (проектов), презентаций (научно-

исследовательская работа); 

- тестирование по основным темам дисциплины. 

 

13.2. Активные и интерактивные методы и формы обучения 
Из перечня видов: («мозговой штурм», анализ НПА, анализ проблемных ситуаций, 

анализ конкретных ситуаций, инциденты, имитация коллективной профессиональной 

деятельности, разыгрывание ролей, творческая работа, связанная с освоением 

дисциплины, ролевая игра, круглый стол, диспут, беседа, дискуссия, мини-конференция и 

др.) используются следующие: 

- диспут; 

- анализ проблемных, творческих заданий, ситуационных задач; 

- ролевая игра; 

- круглый стол; 

- мини-конференция; 

- дискуссия; 

- беседа. 

 

13.3. Особенности обучения инвалидов и лиц с ограниченными возможностями 



здоровья (ОВЗ) 
При организации обучения по дисциплине учитываются особенности организации 

взаимодействия с инвалидами и лицами с ограниченными возможностями здоровья (далее 

– инвалиды и лица с ОВЗ) с целью обеспечения их прав. При обучении учитываются 

особенности их психофизического развития, индивидуальные возможности и при 

необходимости обеспечивается коррекция нарушений развития и социальная адаптация 

указанных лиц. 

Выбор методов обучения определяется содержанием обучения, уровнем 

методического и материально-технического обеспечения, особенностями восприятия 

учебной информации студентов с инвалидностью и студентов с ограниченными 

возможностями здоровья и т.д. В образовательном процессе используются социально-

активные и рефлексивные методы обучения, технологии социокультурной реабилитации с 

целью оказания помощи в установлении полноценных межличностных отношений с 

другими студентами, создании комфортного психологического климата в студенческой 

группе. 

При обучении лиц с ограниченными возможностями здоровья электронное 

обучение и дистанционные образовательные технологии предусматривают возможность 

приема-передачи информации в доступных для них формах. 

Обучающиеся из числа лиц с ограниченными возможностями здоровья обеспечены 

печатными и электронными образовательными ресурсами в формах, адаптированных к 

ограничениям их здоровья. 
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1. Перечень кодов компетенций, формируемых дисциплиной в процессе освоения 

образовательной программы 

 

Группа компетенций 
Категория 

компетенций 

К

Код 

 

Профессиональные 

-  

ПК -3 

 

2. Компетенции и индикаторы их достижения  
 

 

3. Описание планируемых результатов обучения по дисциплине. 

3.1. Описание планируемых результатов обучения по дисциплине  

Планируемые результаты обучения по дисциплине представлены дескрипторами 

(знания, умения, навыки). 

 

Дескрипторы 

по дисциплине 

Знать 

 

Уметь 

 

Владеть 

 

Код 

компетенции 

ПК-3 

Код 

компетенци

и 

Формулировка 

компетенции 

Индикаторы достижения компетенции  

 

ПК-3 Способен владеть 

способами и приемами 

перевода, осуществляя 

устный и письменный 

перевод с 

соблюдением норм 

лексической 

эквивалентности, 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм 

ПК -3.1. Знает полное описание способов 

достижения эквивалентности в переводе и 

приемов перевода. 

ПК- 3.2. Выполняет устный и письменный 

перевод с соблюдением норм лексической 

эквивалентности, соблюдением 

грамматических, синтаксических и 

стилистических норм. 

ПК- 3.3. Находит оптимальное переводческое 

решение при устном и письменном переводе с 

соблюдением всех языковых норм. 



 - понятия адекватности 

и эквивалентности в 

переводе: нормы 

лексической 

эквивалентности, 

грамматические, 

синтаксические и 

стилистические нормы 

письменного и устного 

перевода;  

-основные способы 

достижения 

адекватности и 

эквивалентности в 

переводе. 

- пользоваться 

положениями 

ситуационной теории 

перевода; 

- определять способы и 

приемы перевода 

соответствующих 

фрагментов письменного 

информационного и 

специального текстов; 

- осуществлять перевод с 

соблюдением всех 

языковых норм. 

-основными 

способами 

достижения  

эквивалентности 

в переводе; 

-способностью 

применять 

основные приемы 

перевода. 

 

3.2.  Критерии оценки знаний студентов 

Шкала 

оценивания 

Индикаторы 

достижения   
Показатели оценивания результатов обучения 

 

О
Т

Л
И

Ч
Н

О
/З

а
ч

т
ен

о
  

 

Знает: 

 

- студент глубоко и всесторонне усвоил материал, уверенно, 

логично, последовательно и грамотно его излагает, опираясь 

на знания основной и дополнительной литературы,  

- на основе системных научных знаний делает 

квалифицированные выводы и обобщения, свободно 

оперирует категориями и понятиями. 

Умеет: - студент умеет самостоятельно и правильно решать учебно-

профессиональные задачи или задания, уверенно, логично, 

последовательно и аргументировано излагать свое решение, 

используя научные понятия, ссылаясь на нормативную базу. 

Владеет: - студент владеет рациональными методами (с 

использованием рациональных методик) решения сложных 

профессиональных задач, представленных деловыми 

играми, кейсами и т.д.;  

При решении продемонстрировал навыки  

- выделения главного,  

- связкой теоретических положений с требованиями 

руководящих документов, 

- изложения мыслей в логической последовательности,  

- самостоятельного анализа факты, событий, явлений, 

процессов в их взаимосвязи и диалектическом развитии. 



Х
О

Р
О

Ш
О

/З
а
ч

т
ен

о
  

Знает: - студент твердо усвоил материал, достаточно грамотно его 

излагает, опираясь на знания основной и дополнительной 

литературы,  

- затрудняется в формулировании квалифицированных 

выводов и обобщений, оперирует категориями и понятиями, 

но не всегда правильно их верифицирует. 

Умеет: - студент умеет самостоятельно и в основном правильно 

решать учебно-профессиональные задачи или задания, 

уверенно, логично, последовательно и аргументировано 

излагать свое решение, не в полной мере используя 

научные понятия и ссылки на нормативную базу. 

Владеет: - студент в целом владеет рациональными методами 

решения сложных профессиональных задач, 

представленных деловыми играми, кейсами и т.д.;  

При решении смог продемонстрировать достаточность, но 

не глубинность навыков  

- выделения главного,  

- изложения мыслей в логической последовательности. 

- связки теоретических положений с требованиями 

руководящих документов, 

- самостоятельного анализа факты, событий, явлений, 

процессов в их взаимосвязи и диалектическом развитии. 

У
Д

О
В

Л
Е

Т
В

О
Р

И
Т

Е
Л

Ь
Н

О
/З

а
ч

т
ен

о
  

Знает: - студент ориентируется в материале, однако затрудняется в 

его изложении; 

- показывает недостаточность знаний основной и 

дополнительной литературы; 

- слабо аргументирует научные положения; 

- практически не способен сформулировать выводы и 

обобщения; 

- частично владеет системой понятий. 

Умеет: - студент в основном умеет решить учебно-

профессиональную задачу или задание, но допускает 

ошибки, слабо аргументирует свое решение, недостаточно 

использует научные понятия и руководящие документы. 

Владеет: -  студент владеет некоторыми рациональными методами 

решения сложных профессиональных задач, 

представленных деловыми играми, кейсами и т.д.;  

При решении продемонстрировал недостаточность навыков  

- выделения главного,  

- изложения мыслей в логической последовательности. 

- связки теоретических положений с требованиями 

руководящих документов, 

- самостоятельного анализа факты, событий, явлений, 

процессов в их взаимосвязи и диалектическом развитии. 



Н
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Знает: - студент не усвоил значительной части материала; 

-  не может аргументировать научные положения; 

- не формулирует квалифицированных выводов и 

обобщений; 

- не владеет системой понятий. 

Умеет: студент не показал умение решать учебно-

профессиональную задачу или задание. 

Владеет: не выполнены требования, предъявляемые к навыкам, 

оцениваемым “удовлетворительно”. 

 

При ответе на вопросы в рамках прохождения промежуточной аттестации 

(зачет/ зачет с оценкой/ экзамен) допускается вольная формулировка ответа, по смыслу 

раскрывающая содержание ответа, указанного в фонде оценочных средств, в качестве 

верного ответа. 

 

4. Типовые контрольные задания (закрытого, открытого и иного типа) для 

проведения промежуточной аттестации, необходимые для оценки достижения 

компетенции, соотнесенной с результатами обучения по дисциплине 

  

  

ТЕСТИРОВАНИЕ 

 

7 СЕМЕСТР 

ПК -3 

 

1. Choose the best translation for the underlined word or word combination: They looked at her coldly, as 

if they were finding fault with her. 

Ответ: Будто 

 

2. Укажите частеречную принадлежность выделенного слова: If you do not say anything else for the 

rest of your life, just repeat this conversation, you still have a fair chance of passing as a remarkably witty 

man of sharp intellect, keen observation and extremely pleasant manners. 

Ответ: Местоимение 

 

3. В предложении Just think what you’d be missing. выделенное слово употреблено в 

значении 

Ответ: Терять 

 

4. Translate the word from English into Russian: evidence 

Ответ: Свидетельство 

 

5. Верны ли соответствия? 

 



А) chivalry – рыцарство 

В) barbarous - куртуазный 

a)  А-нет, В-нет 

b)  А-да, В-да 

c)  А-нет, В-да 

d)  А-да, В-нет 

 

Ответ: d) А-да, В-нет 

 

6. К какой части речи относится слово good 

Ответ: Прилагательное 

 

7. Choose the best translation for the underlined word or word combination. "Mother," said the 

boy Paul one day, "why don't we keep a car of our own? Why do we always use uncle's, or else a 

taxi?" "Because we're the poor members of the family," said the mother. "But why are we, 

mother?" "Well-I suppose," she said slowly and bitterly, "it's because your father had no luck." 

The boy was silent for some time. 

Ответ: Молчал 

 

8. Укажите соответствие: fracture (n) 

Ответ: Перелом 

 

9. The underlined word in the sentence should be translated as: К популярным темам общения 

американцы относят разговоры о работе, семье, планах на выходные, погоде, спорте. 

Ответ: Popular 

 

10. Верны ли соответствия? 

А) free associations – бесплатное подключение 

В) free associations – свободные ассоциации 

a)  А-да, В-нет 

b)  А-да, В-да 

c)  А-нет, В-нет 

d)  А-нет, А-да 

 

Ответ: d) А-нет, А-да 

 

11. В предложении Land development in and around Birmingham has strained local resources to the 

limit. выделенное слово употреблено в значении 

Ответ: Местный 

 

12. Укажите соответствие: adult 

Ответ: Взрослый 

 

13. Верны ли соответствия? 

 

А) coherence – связность 

В) bargain – выгодная покупка 

a)  А-нет, В-да 

b)  А-да, В-нет 

c)  А-нет, В-нет 



d)  А-да, В-да 

 

Ответ: d) А-да, В-да 

 

14. Укажите соответствие: turning point 

a)  Добровольный акт 

b)  Моментальное фото 

c)  Поворотный пункт 

d)  Дело принципа 

 

Ответ: c) Поворотный пункт 

 

15. Укажите соответствие: separate 

a)  Почтенный 

b)  Отдельный 

c)  Предсказуемый 

d)  Презренный 

 

Ответ: b) Отдельный 

 

16. В предложении It is small wonder that this extraordinary man, who has lived through 

enough experience for several full lives, should have become a legend in his own lifetime. 

выделенное слово употреблено в значении 

a)  Резко 

b)  Достаточно 

c)  Плотно 

d)  Ровно  

 

Ответ: b) Достаточно 

 

17. Укажите соответствие: inert 

a)  Инертный, вялый 

b)  Крепкий 

c)  Ловкий 

d)  Постоянный  

 

Ответ: a) Инертный, вялый 

 

18. Верны ли соответствия? 

 

А) dramatically – свободно 

В) dramatically - резко 

a)  А-нет, А-да 

b)  А-нет, В-нет 

c)  А-да, В-нет 

d)  А-да, В-да 

 

Ответ: a) А-нет, А-да 

 

19. The underlined word in the sentence should be translated as: Любопытно, что наиболее 

распространенная дистанция американского общения - 1 - 1,5 м. 

a)  I wonder  



b)  Interesting 

c)  Interestingly 

d)  It is interesting 

 

Ответ: d) It is interesting 

 

20. Укажите соответствие: entertainment 

a)  Распределение 

b)  Благополучие 

c)  Последовательность 

d)  Развлечение  

 

Ответ: d) Развлечение 

 

21. Задание на соответствие. Установите соответствие между английскими словами и их 

переводом на русский язык: 

 

 English  Russian 

1.  discrepancy A предшественник 

2.  precursor B несоответствие, расхождение 

3.  plight C безразличие, апатия 

4.  apathy D бедственное положение 

5.  fallacy E заблуждение, ошибочность 

 

Заполните соответствующие буквы под цифрами: 

  
1 2 3 4 5 

     

 

 

Ответ: 1-B, 2-A, 3-D, 4-C, 5-E 

 

22. Задание на соответствие. Установите соответствие между английскими 

прилагательными и их переводом на русский язык: 

 

 English  Russian 

1.  ubiquitous A мимолетный, скоротечный 

2.  transient B повсеместный 

3.  resilient C негибкий, жесткий 

4.  rigid D жизнестойкий 



 English  Russian 

5.  subtle E тонкий, едва уловимый 

 

Заполните соответствующие буквы под цифрами: 

  
1 2 3 4 5 

     

 

Ответ: 1-B, 2-A, 3-D, 4-C, 5-E 

 

23. Задание на соответствие. Установите соответствие между английскими глаголами и их 

переводом на русский язык: 

 

 English  Russian 

1.  to scrutinize A присвоить (незаконно) 

2.  to mitigate B тщательно анализировать 

3.  to appropriate C смягчить, уменьшить 

4.  to relinquish D отстаивать, защищать 

5.  to advocate E отказываться (от права/власти) 

 

Заполните соответствующие буквы под цифрами: 

  
1 2 3 4 5 

     

Ответ: 1-B, 2-C, 3-A, 4-E, 5-D 
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